Remember, O thou man

Text: trad.

Melodie und Satz: Thomas Ravenscroft (ca. 1592—1635),
originaler Titel ,,A Christmas Carol®,

in: Melismata, 1611
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1. Re - mem - ber, O thou man, O thou man, O thou man, re - mem - ber,
2. Re - mem - ber A - dam’s fall, O thou man, O thou man, re - mem - ber
3. Re - mem -ber God’s good-ness, O thou man, O thou man, re - mem - ber
A 4. Give thanks to God al - way, O thou man, O thou man, give thanks to
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1. Re - mem - ber, O thou man, O thou man, O thou man, re - mem - ber,
2. Re - mem - ber A - dam’s fall, O thou man, O thou man, re - mem - ber
3. Re - mem -ber God’s good-ness, O thou man, O thou man, re - mem - ber
4. Give thanks to God al - way, O thou man, O thou man, give tha to
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1. O thou man, thy time__ is__  spent ou man,
2. A - dam’s fall from heav’n to____ hell! A = dam’s fall,
3.God’s  good-ness and his __ prom -ise God’s  good -ness
04. God al - way with  heart most joy - fu y! God al - way
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g)1. e is_—__  spent Re - mem - ber, O thou man,
v'n to____ hell! Re - mem - ber A - dam’s fall,
prom-ise made! Re - mem - ber God’s  good -ness
most joy - ful - ly! Give thanks to God al - way
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. dead and gone, and I did what I can, there-fore re - pent.
2. how we  were_ con-demn’d all to hell per - pet - u - al there - fore  to dwell.
3. how he sent his son doubt-less, our sins for to re-dress. Be mnot a - fraid.
4. for this our_ hap - py day, let all men sing and say ho - ly, ho - ly.
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1. how thou art__ dead and gone, and I did what I can, there -fore re - pent.
2. how we  were_ con-demn’d all to hell per - pet - u - al there -fore  to  dwell.
3.how he sent his son doubt-less, our sins for to re -dress. Be not a - fraid.
4. for this our_— hap - py day, let all men sing and say ho - ly, ho - 1y
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